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Translation is a kind of linguistic practice in which what is written or said in 
one language is to be represented in another language. Translation is an art that is 
“dancing with handcuffs and shackles”. It is not easy for the translator to deal with 
the language differences well and then “dance elegantly”. He should not only be able 
to master both the source language and the target language well, but also dabble in 
different fields and flexibly use translating techniques and strategies. Meanwhile, he 
should be possessed with professional attitude and be serious, attentive and 
persistent in translating activity.  
The major of Master of Translation and Interpretation (MTI) in China is set up 
to cultivate talent on translation and interpretation, that is, professional translators 
and interpreters. Therefore, MTI students should be more qualified with the 
requirements above. This is an MTI thesis which focuses on the English-Chinese 
translation of the first eight chapters of On Education. The translating process will 
be analyzed as well. This thesis falls into four chapters: 
Chapter 1 is the introduction that introduces the background of this project and 
provides information on On Education and its author. It also explains the reasons, 
significance and feasibility of this book being chosen as the translating object. At the 
end of this chapter, the structure of this thesis is mentioned. 
Chapter 2 contains the original text and the Chinese version of the first eight 
chapters of On Education. Both the content and the form of the original text have 
been completely maintained for readers to consult. The Chinese version provided in 
Chapter 2 is generally consistent with the original version in both content and form, 
and several points that have been changed in translation are explained in Chapter 3. 
Chapter 3 is the analysis of the translating process, including pre-translation 
preparation, analysis of translating techniques that have been employed, adding 
annotations, revising the translated text and so on. The author first summarizes the 














the background information, working out the glossary and preparing translating tools. 
Then with specific examples, the author introduces the techniques and strategies that 
are frequently used in this practice from the angles of lexicon, sentences and 
discourse. Among them are lexical translating techniques such as abstraction, 
addition, part-of-speech conversion as well as form changing, and syntactic 
translating techniques such as sequence altering, separating, combining, sense 
conversion and reversing. The translator also analyzes some translating operations 
concerned with discourse translation. Besides, in this practice, the author adds 
annotations for some points of the original text. And some special formats of the 
original text have been changed as well. The author has made specific explanations 
on all these. At last, the author introduces the revision of the translated text.  
Chapter 4 is the conclusion in which the author summarizes the main content of 
this thesis and expresses her feelings and determination as an MTI student on the 
cause of translation. 
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